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Onomastics, as a branch of linguistics, has been developing rapidly from the second half of the
20™ century, due to the various researches based on the material of different languages. At the same
time, toponymy, one of the principal branches of onomastics, started to develop. It studies place-
names, based on etymological, historical, and geographical information. Epic poems have proper
names connected with historical events. This paper studies the epic Edigey, the Tatar people’s heroic
poem, and its poetic toponymy revealing both its literary and aesthetic role and its semantics. It pro-
vides a brief history of the toponyms Volga, Ural and Kazan, found in the epic poem, which have a

social, historical, literary and cultural value.
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The names of historical figures, geographical
names, place names, and the names created by au-
thors as well as their functions, relations and con-
nections in onomastics are an area for new re-
search.

Proper names used in literary works are called
‘poetic onomastics’. According to the Russian sci-
entist and onomast N.V.Podolskaya, poetic ono-
mastics is “the term reflecting all proper names,
the principle of their etymology, their stylistic and
ideological functions and the opinion of the au-
thor” [1: 96]. The well-known Tatar onomast
G.F.Sattarov considers poetic onomastics to be “an
art of giving names to characters of literary works
and works of art” [2: 180].

The role of proper names in literary works and
their stylistic function have been the focus of lin-
guistic research for a long time. In the Russian lan-
guage, the current issues of poetic onomastics have
been studied in the works of such researchers as
M.I. Agimbaeva, = M.S.Altman, L.I.Andreeva,
N.A.Bortsova, V.V.Vinogradov, V.M.Golomido-
va, V.V.Gromova, M.V.Karpenko, N.A.Kozhevni-
kova, N.V.Podolskay, A.V.Superanskaya, V.I.Sup-
run, etc.

A number of theses are devoted to poetic ono-
mastics of Russian writers [3-7]. It is also important
to mention the work of V.M.Kalinkin who studied
poetic onomastics in his monographs [4].

The development of onomastics and its pros-
pects were studied by G.F.Sattarov [8: 85] whose
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aim was to research stylistics functions, toponyms,
and anthroponyms in the area of poetic onomastics
[2: 184].

G.F.Sattarov is the first Tatar scholar who has
studied geographical and place names as well as
personal names in Tatar linguistics. He collects and
studies toponyms and anthroponyms. G.F.Sattarov
has founded the Kazan Turkic-Tatar School of On-
omastics, which conducts research into the usage
of proper names in literary works [2]. His mono-
graph Proper Names in G.Ibrakhimov’s Works is
devoted to the categories of onomastics and fo-
cuses on linguistic analyses of names in the
writer’s novels and stories. The scholar and his
students have conducted systematic studies of
onomastic phenomena in Tatar classic writers’
works. Today, poetic onomastics is a well-studied
area in Tatar linguistics [9-14].

As a branch of poetic onomastics, toponymy
studies geographical names, their role and func-
tions in literary works, their origin and formation.
Through realization of their “inner semantics” top-
onyms enable authors to create characters, develop
certain features of their literary work and form a
genre. Place names, and toponyms used in epic po-
ems, epos, and historical songs are of special im-
portance as they make it possible for readers to
discover characteristic features of the national way
of life, determined by geographical position. Epic
poems frequently use proper names when depicting
historical events.
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Folklore is one of the major components of
culture. It is based on people’s national history,
politics, and aesthetic, religious and moral views.
This article analyzes poetic toponyms and their
semantics in the epic poem Edigey as an element
of the socio-historical, literary and cultural heritage
of Tatar people.

The first attempt to study the epic poem Edigey
was made by V.V.Radlov, P.M.Melioransky, and
A.N.Samoilovich. Further studies were conducted
by such Turkologists, experts in folklore and histo-
rians as V.M.Zhirmunsky, B.N.Putilov, F.T.Va-
liev, Kh.Kh.Yarmukhammetov, F.I.Urmanche,
F.V.Akhmetov, M.Kh.Bakirov, etc.

Edigey is an epic poem written during the feu-
dal period in the development of Turkic clans,
tribes, and peoples. It is based on numerous his-
torical songs, parables, legends, tales, and stories
of that time. This epic poem is a creative synthesis
of folklore collected over the centuries [15: 7].
This literary and historical heritage preaches ideas
of people’s freedom, prosperity, and happiness and
a harmonious life.

The epic poem Edigey describes the late 14™ cen-
tury and the beginning of the 15" century — the col-
lapse of the Golden Horde and the consolidation of
Tamerlane’s rule in Central Asia [16: 138]. The
events take place in a huge territory from the Volga
region to Central Asia and the North Caucasus. Three
historical figures are the focus of the events: the
Golden Horde Khan Tuktamysh, Edigey and the gov-
ernor of the Central Asian Turkic state Tamerlane.

There are different opinions on the protagonist
of the epic poem, Edigey, as a real person and a
character of folklore and fiction. A number of re-
searchers associate the collapse of the Golden
Horde with the personality of Edigey; others iden-
tify Edigey as the person who successfully gov-
erned the Golden Horde for ten years, saving it
from breaking up.

There is another group of researchers who ig-
nore the achievements and positives of Tuktamysh
to emphasize Edigey’s eligibility. However, this
point of view is not universally accepted.

Based on historical facts, the folklorist and
Turkologist M. Bakirov writes: “Two personalities,
both great men of their nation, had a great influ-
ence on the development, restoration and unity of
the Golden Horde. Moreover, we can find similari-
ties in their deaths both in the epic poem and in re-
ality. Defeated by Tamerlane, Tuktamysh is de-
scribed as humbled in the epic poem Edigey, how-
ever he had a tragic and heroic personality similar
to Edigey. It is not surprising that the two rulers
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had similar lifestyles and deaths. In the Middle
Ages, especially during that complicated, restless
and mutinous period, it was not only different na-
tions or tribes, but also the siblings or relatives of
one family who contested the throne, killing one
another. In such prevalent brutal wars for the
throne, some of the pretenders to the throne abdi-
cated their responsibility in an attempt to escape
death.

Undoubtedly, murderous wars are the cause of
bloodshed and victims, sorrow and pain for all na-
tions, which Edigey describes referring to the
events of the late 14" and the beginning of the 15"
centuries. “The breakup of the Golden Horde (be-
sides its economic and demographic crisis) was the
reason for murzas’' contest for the throne, or on
the contrary, they longed for separation on the ac-
count of the split and destruction. It was the reason
for endless murderous wars, conflicts between na-
tions and peoples, death and bloodshed, which led
to the disruption of government unity and the loss
of national statehood” [16: 148-149].

According to the epic poem, Edigey dethroned
Tuktamysh, Genghis Khan’s descendant, to control
the country and stop blue-blood murzas from rob-
bing their people, thus contributing to the country’s
development. That is why, people considered him
to be their hero, respected him for justice, wisdom,
and courage, and gave him their confidence.

The main characteristic feature of Edigey is re-
vealed through his pure love for, and commitment
to his nation and his country — Idel-home (‘Volga-
home’). Edigey says the following words address-
ing his native country-home Idel (Volga).

o Unen-iopt, Unen-  (‘Oh, dear Idel-home,

ropt! Idel-home!

Wnen 6ye umun fiopt!  You have many happy

homes!

Atam kusty Oynran Hopt My father became a son-
- in-law here —

Wenen Tors3um keiran - And he held it in great
Hopt — respect.

AHaMm kuiieH OynraH My mother became a
Hwopr — daughter-in-law here

Wenen conam Oupron She always greeted her

Hopr, home reverently.
Kenneremue kuckoH My navel-cord was cut
Hopr, in this beautiful

home,
My clothes were washed
in this home,

Kepem-koHbBIM 1OTaH
Hopr,

! Murza — a member of the gentry.
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bus cayran cetie iopr, The cows were milked in
this home,
I drank kumiss? in this
beautiful home.”)
[17:132].

KbIMBI3 34KOH KOTIIBI
Hoprt. [9: 132].

In the epic poem, Edigey named the ancient
states of Bulgars and Kipchak Idel-home after the
name of the river Idel (‘Volga’). In Tatar epic po-
ems, legends, songs, proverbs and sayings, the Idel
is their major and beloved river. Figuratively, the
river Idel has the following ‘inner’ semantics: a
Home Land, the same as Native Land, Idel-Mother
and Motherland. These are the dearest concepts
and the holy of holies of the native population.

The Tatars began to form as a nation along the
bank of the Volga in the 16" century. In ancient
times, numerous wars were fought in this territory.
Besides being a water supply region, banks, coast-
lines and seashores were places of major historical
decisions and achievements.

In the Tatar language, the etymology of Idel
has several definitions.

In the 2™ century BC, the astronomer and ge-
ographer Claudius Ptolemy was the first to provide
information about the largest river /de/ (the Volga)
in his written works. The name Idel was also men-
tioned in different travelogues of European travel-
lers: Erdil, Ledil, Herdil.

According to Tatar researchers, Ra~Rya were
the ancient names of the river Volga. In the Mor-
dovian language, which is included in the Finn-
Ugric grouping of the Uralic language family, the
Volga is still named as Ra. G.F.Sattarov writes that
the real etymology of the hydronyms Ra~Rya is
connected with the Finn-Ugric words ar and ari
which mean ‘river’[18: 28].

Idel means ‘a river’ or ‘a large river’. With the
lapse of time Idel acquired the meaning of a large,
separate river [19: 95]. N.Isanbet defined the ety-
mology of Idel as il-at, il-at arbasi, at-il, which
meant the following: 1) a place where the ancient
Turkic Huns lived along the banks of the Volga
and its many tributaries; later, a place where dwelt
the Khazar Bulgars, who had wandered from Asia
to Europe after the Huns; after Khazar Bulgars — a
territory belonging to the Bulgars, Kipchaks and
Kazan people, the country ruled by men who rode
horses; 2) rules of the state, its inner life and life-
style and its origin; 3) the local population, which
had its own home country, motherland, related na-
tions, its lands and water suppliers, its own gov-

* Kumiss — fermented liquor prepared from mare’s milk,
used as a drink.
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ernment [20: 279]. N.Isanbet tried to give a more
detailed definition and a more specific explanation:
“The ancient state of Idel-Atil (at-il) was situated
around the city of Atil (At-il) near modern Astra-
khan. This city had a territory from the estuary of
the river Atil (Idel), flowing into the Caspian Sea,
to the modern Republic of Tatarstan and the Re-
public of Mari El, the estuary of the river Illet (II-
at). It was the place where Bulgars and Uguz, and
Finn-Ugric peoples dwelt. Later, the Kazan khan-
ate was located in this territory. It had caravan
routes, waterways, and roads, where people could
ride horses. Therefore, it was named il-at, il-at ar-
basi, at-il. If we proceed with further exploration
we find out that, for a long time, the territory from
Dagestan and the estuary of the Idel to the rivers
Agidel (‘the river Belaya’), Sarmar, Kara Idel (‘the
river Ufa (Ufimka)’), and Nokrat (‘the river
Vyatka’), including the estuary of the river Uka
(“the river Oka’) and the territory of Tyumen and
Tobol’sk, was occupied first by Turkic Huns in the
3" to 4™ centuries, and later by Atilla khan (Atilli,
the person who had Idel and At (‘Horse’) in his
country). After Atilla there came Turkic Bulgars
and Khazars, and then the state was ruled by Bul-
gars and Kipchaks, followed by Tatars. There is an
opinion that the territory between Bulgars and
Kipchaks was named Idel-home. In the Azerbaijan
language, the word ‘Elat’ means a relative nation”
[20: 279].

Therefore, N.Isanbet connected the etymology
of At-il state, Atil city and the river Atil (Idel),
flowing into the Caspian Sea, with the concepts at-
il, il-at.

A.M.Maloletko believes that the terms [#i/-Etil-
Adil have reference to the old Turkic word ot
‘grass’, ‘green grass’, ‘verdure’ [21: 36]. Bulgar
researchers have discovered that Turkic people
called all large rivers, such as the Dnepr, the Bug,
the Danube, etc., Etil~Itil [19: 97]. A.R.Zifeldt-
Simumyagi was a scientist who studied the Khazar
language and history in 1930. He found that the
river Don was called Atel~Etel. The scientist
proved that the hydronym Itil is a hybrid term
formed from two words: ‘water’ (in the Samoed
language itu is ‘water’) + water (in the Vogul lan-
guage el is ‘water’). G.F.Sattarov is of the same
opinion [18: 32]. Moving along the banks of the
Volga, Bulgar ancestors used to add the component
Idel to newborn babies’ names: Idel, Idelbai, Idel-
bek, Idelle, Idelmorat, Idelkhan, Idelbike, Idelsilu,
etc. [22: 157]. The component /del can be found in
some surnames of Kazan Tatars: Idelbaev, Idelk-
hanov, Idelliev.
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In the 9™ to 13" centuries the fully-formed
Bulgar nation lived along the rivers Volga and
Kama. Bulgars had political and cultural relation-
ships and conducted trade with Russian principali-
ties, peoples of the North, the Khazar state, Central
Asia, the Caucasus, Byzantium, Iran, Arab coun-
tries, etc. The Eastern border of this state was
along the river Zhaek (‘the river Ural’). The topo-
nyms Idel (‘Volga’) and Zhaek (‘Ural’) are ac-
tively used in Tatar epic poems, historical songs,
etc. For example, in the epic poem Edigey:
Wnen-XKaex apace ‘Between the Volga and

Ural
Wonksl 6emon Tymran There are a lot of foals,
Hopr,

Kazan — bonrap apacet  Between the Volga and
Ural
Kaa 6emon Tynran #iopt There are a lot of towns.’
[17:132].

Turkic Tatars had a common way of life and
they lived in towns and cities. Therefore, they built
a lot of towns between Bulgar and Kazan. Their
history and lifestyle is preserved by numerous
proverbs and sayings, which are the wisdom of the
nation:

JKaex — anece, Hoen — azacvi, uxece un azacwl.
(‘The Ural is a younger brother, the Volga is an el-
der brother; they are both heads of the country.”)

Kaeknviy oicaen 6en, Hoennen unen oOen.
(‘Know the behaviour of the Ural; be aware of the
Idel’s breadth.”)

Hoen — tiopmuely uwece, Kaex — tiopmHbuly
mype. (‘Idel is the door of the house; the Ural is
the centre of the house.”)

The river Ural passes Russia and Kazakhstan
and flows into the Caspian Sea. This river is con-
nected with the Tatar people’s life, and the history
of the Tatar people. For quite a long time the terri-
tory between the Ural and the Volga was a dwell-
ing of the nomadic Nogai people. A. Aflatunov as-
sumes that in the Tiptyar’s language’ zhai meant
“river”. Consequently, the roots of the words
Zhaek (the river Ural) and Zai (the river Zai) are
connected with zhai (‘river’) [23: 67]. Agreeing
with A.Aflatunov’s opinion, G.F.Sattarov insists
that ancient Turkic people had seven variants of
the words river, small river/brook in their lan-
guage: wau (‘chay’)~cau (‘say’) ~ mau (‘tay’) ~
wat (‘shay’) ~ 3ai (‘zay’) ~ 301 (‘zdy’)~ uau
(‘nay’)~ uaii (jay). He notes the equivalence of the
consonants u (‘ch’) ~c (‘s’) ~m (‘t’) ~ w (‘sh’) ~3

? Teptyar — a representative of ethnographic groups of
the Tatars, who was allowed to live in the Bashkir lands.
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(z’) ~n (n’) ~u (7’) in the historical aspect. He
also makes inferences about the similar ‘inner’ se-
mantics of the rivers in the Republic of Tatarstan:
the Zai, the Chaishur, the Karatai, and the Bakaltai.
G.F.Sattarov concludes that between the 3™ and the
17" centuries, the Turkic peoples living in the ter-
ritory of the Middle Volga and the Ural were re-
lated. They differed from each other in spelling or
pronunciation, thus giving rise to many dialects.
Further generations of these peoples influenced the
historical and ethnic processes of the Kazan Tatars
[24: 72]. Academician M.Z.Zakiev considers that
the words orcail (Zay’) ~ uaii(‘chay’) ~ 3211 (‘zdy’)
~ 305(‘z0yd’) originated from the old Turkic lan-
guage and distinguishes them as dialectical differ-
ences of the word ‘river’ [25: 88]. Today, some
Turkic languages use the words uaii (‘chay’), caii
(‘say’), mai (‘tay’), acaii (Zay’) for the meaning
of river [26: 199].

In the epic poem Edigey the words Kazansuy
(meaning the river Kazan) and Kazan shdhdre
(‘Kazan city’) are continually repeated:
Bonrapnaen xanam 6ap, ‘I have a city which is

like Bulgar,
Bonrap opTeiH And I can conquer Bul-
AJBIPMBIH, gar,

Bonrapna na teiamacam, If it is not enough for me

Kye ypmannsiy Tebenno 1 will go to a thick forest

Kyepsin akkan Amsir ~ Where the river Ashyt
cy, flows,

Kapa ypmansim Teberno And in this thick forest

Kapanein akkan Kazan  The dark river Kazan

CYHI, flows.
Kazan cynsiy Oyenna On the bank of the river
Kazan
Kamnkace! Ouek Taii There is the stone city of
Kazan Kazan
V1 xanaMHBI ansIpMBIH, | can conquer that city
with a big gate;

[17: 132].

It is of great importance to describe the origin
and the etymology of the toponymy Kazan in his-
torical, cultural and linguistic aspects.

Kazan is the capital of the Republic of Tatar-
stan and one of the ancient cities of Russia that has
a long history. In the 9™ and 10" centuries Kazan
was a trading centre of the Bulgars in the northern
part of the Volga region as well as a fortress. From
the 13" century to the late 1430s, Kazan was the
centre of béklek* and from 1438 — the capital of the
Kazan khanate. The Russians managed to invade

* The centre of béklek. Kazan became a city of biks —
rich members of the gentry, such as duchy.



TATARICA: LANGUAGE

the city several times and in 1552 Czar Ivan IV
conquered it. During the period of 1708-1920, it
was the centre of a province, in 1920 it became the
centre of the Autonomous Republic of Tatarstan,
and since 1990 Kazan has been the capital of the
Republic of Tatarstan. In the 19" century, Kazan
became a great economic, trading, cultural and sci-
entific centre of Russia.

Kazan lies at the confluence of the largest Eu-
ropean river Volga and the river Kazan in Euro-
pean Russia. The river Kazan, the Bolaq Channel
and Lake Qaban divide Kazan into three parts.

Kazan occupies an area of 425.2 km® and has
seven administrative districts.

In the territory of the Kazan Kremlin, histori-
ans and archaeologists found an Arabian dirham
and Czech coins of the 10" century. After further
archaeological excavations in the Kazan Kremlin,
it was recognized that Kazan was founded 1000
years ago. The historical commission, organized by
the city, fixed the year of 1005 as the official date
of its foundation and Kazan celebrated its millen-
nium anniversary in 2005 [27: §].

The name of Kazan is very often used in liter-
ary works, works on historical literature, songs and
epic poems. The Caucasus, Bulgaria, Ukraine,
Bashkortostan, Western Siberia, Iran and Turkey
also have the toponym Kazan.

Opinions and views about the origin and mean-
ing of the word Kazan differ owing to the polyse-
my and homonymy of the word. These are several
opinions expressed by researchers, who base them
on folklore and legends:

The legend claims that Bulgar Khan, Altynbek,
a son of Gabdulla, sent his servant to get water.
But the servant dropped a golden gazan (‘boiler’ or
‘cauldron’) into the water. They say this was the
way the river got its name of Kazan and the city,
which was built on its bank, was named Kazan too.

V.V.Radlov, M.G.Khudyakov, and A.A.Ser-
geev consider that the term Kazan refers to the
place where the city was founded. There was a
hole as deep as a qazan which is why the city was
named Kazan.

In 1767, P.I.Rychkov declared that the Kazan
river had a hole as deep as a qazan hence the name
of the river [28: 102]. In the 19™ century
M.N.Pinigin, Pr. M.S.Shpilevsky and in the 20"
century E.G.Bushkanets agreed with this opinion.
P.ILRychkov said: “Kazan city may have been
founded by the khan of the Chugtai state of the
Golden Horde Kazan-Sultan or another Tatar
Prince whose name might have been Kazan” [28:
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103]. This point of view was favoured by many
scholars of the 19" century.

Historian Kh.V.Yusupov thinks that the topo-
nym Kazan originated from the ethnonym kazan.
“In ancient times, Tatars used to have a Kazantau
zyeny (‘a meeting of the Kazantau people’) and
these meetings were named after the tribes. The
word Kazan is widespread in Kuban, South
Ukraine, and on the coastline of the Caspian Sea.
There is the city of Kazan in the North-east of Tur-
key, whose origin is associated with the name of
the Turkish people: kazan-salor. It is believed that
the Kazan people moved from Turkmenistan to the
steppes along the Black Sea and the Azov Sea; lat-
er, they joined Bulgars, moved to the banks of the
Middle Volga and reached the territory of modern
Kazan” [29: 229-230].

The Bashkir toponymist A.A.Kamalov believes
it is important to take into account the semantics of
local geographic terms. Therefore, he believes the
words karan ‘a deep and not frozen place of rivers’
and kazan ‘a place for a boiler or a cauldron, a
hole’ are connected semantically. The word karan
is of Bulgar origin, whereas kazan is a Kiphak
word [30: 206-207].

According to historian A.Kh.Khalikov, the
word gas (‘kas’), qasiq (‘kasiq’) is used in the
meaning of ‘rind’, ‘peel’, and ‘bark’. The word gas
(‘kas’) is pronounced ges/kes in the Tatar lan-
guage. In the Bulgar period, the word gas (‘kas’)
also meant ‘border’, ‘boundary’, or ‘frontier’. The
oldest form of the word gas (‘kas’) might be kash,
as in the Old Turkic language kash meant ‘border’,
‘boundary’ or ‘frontier’. Taking these into account,
the researcher defines the name of the city Kazan
as an ancient Bulgar word which meant ‘border’ or
‘boundary’. The word Kazan consists of two parts:
gas (‘kas’) meaning ‘border’, ‘boundary’ and the
affix -an, meaning ‘place’, ‘district’, ‘region’, or
‘territory’ in the old Bulgar language [31: 14].

Tatar onomast G.F.Sattarov disagrees with the
above-mentioned arguments and suggests his point
of view on the origin of the word Kazan: kaz is the
stem and -an is the past form of Tatar participles.
The first form of this word is known to be kazgan.
In the Old Turkic language, kaz meant ‘to dig’ [32:
439]. The name of the river Kazan originates from
‘the river that mines the ground’, and ‘the river
flows paring and mining’. It had the following
names: Kazygan elga (‘the digging river’)>Kazgan
elga (‘the mining river’)>Kazan elga (‘the river
Kazan’). In the course of time, it lost its hydro-
graphic meaning, keeping only the name of Kazan.
This lexical-semantics way of word-making was
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used to name rivers with the word Kazan in the ter-
ritory of ancient and modern Turkic peoples. It is
true of both the river Kazan that flows into the
Middle Volga and the city of Kazan, which was
built along the banks of the river Kazan by ancient
Bulgars: Kazan kalasy (‘Kazan city’)>Kazan [24:
53]. In his work The Origin of the Name Kazan,
G.F.Sattarov writes that the word Kazan was
formed from the Old Turkic word combination kaz
kabildse (‘people of a goose’). Kazan meant kaz
kabilise elgasi (‘the river of the people of a
goose’), or ‘the river, on the bank of which people
of a goose lived’ [33]. Some researchers accept
this point of view, whilst others do not.

M.Z.Zakiev agrees with Kh.V.Yusupov’s opin-
ion that the word Kazan is an ethnonym [34: 251-
252]. He specifies that the name Kazan can be
found in different regions, which leads him to the
conclusion that the etymology of the word kazan
comes from the root kusan ~ kushan: ku meaning
‘off-white’/‘creamy’/‘yellowish’ and son (alterna-
tive forms san ~ zan ~ shan). Thus, the words ku-
san ~ kushan~ kasan ~ kazan mean ‘off-white
Sbns’/‘creamy Sbns’.

In our opinion, the name of the city Kazan is
connected with the name of the river Kazan. First
came the name of the river Kazan, that originated
from the Old Turkic ethnonym, later the name of
the city of Kazan appeared.

Thus, toponyms perform both an aesthetic and
artistic function, their meaning being of great im-
portance in any literary work. Unlike ordinal topo-
nyms, poetic toponyms create an image of real life
as well as help to describe and characterize peo-
ple’s lifestyle. Consequently, a toponym names a
geographic object and adds certain stylistic fea-
tures in accordance with its pronunciation, origin
and etymology.

No doubt, Edigey was a leader of the Kipchak
state of the Golden Horde. The epic poem Edigey
was created as a legend of those times and it is im-
portant to study it in a philological aspect. Many
proper nouns are used to describe events, con-
nected with the national history, which makes their
integrated study interesting and timely in the case
of a comprehensive analysis of linguistic and po-
etic characteristics of poetic toponyms. The
toponyms in the Edigey, such as Kazan, Volga, and
Uralsk, are the heritage of the nation that has pre-
served its rich vocabulary for the Tatar people to
provide valuable information on the nature of the
region, the language, the people’s lifestyle, and
their history and ethnogeny.
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The toponyms of literary works, as a historical
heritage, play an important role in the spiritual life
of the Tatar people, and their literary and cultural
life.
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Tarap Ten 6enemenno XX Ho3HEH MKEHUE SPTHICBIHHAH OAallIal, TMHTBICTUKAHBIH Oep TapMarsl
Oynran oHOMacTHKa (hoHE, Tepie TeUIop MaTepHalbIHA HUTE3JIOHEM, THIMIBMH THKIIEPEHYIIop
HOTH)KOCCHID €JJaH-eNl KHHOsI, TUpoHas Oapa. LlIyHbiH OenoH Oepra OHOMAacTHKaHBIH TaOHUTblii hom
kemre TapadblHHAH OyJabIpbUIraH reorpaduk OepoMiieK aTaMalapblH OHPOHO TOpraH TapMarbl —
TomoHMMHKa (DoHe KuH ycem ana. JlacTaHHapjaa Tapux O€joH 0oiiic BakbIragap CypoTIOHIOHID,
SUITBI3JIBIK MCEMHOPEH €Il MOPIXKATaTh UTET. MOKaIomo TaTap XajKbIHBIH TapUXH TCPOUK-IITHK
IMIMTBPH JacTaHbl «aeraii»HeH MOITUK TOMOHUMHUSICE THKIIEPETICII, aHbIH dI00U-3CTETUK Ba3udacs
hom cemaHTHKAcH aublkiIaHa. MKTUMAareii-Tapuxu hoM o1o0u-MoIoHU KEIMMMOTKS Hst OyJraH acopad
KuH KyJutansiirad Mnen, XKaek, Kazan aramanapbIHBIH KBICKaua TAPUXBI OUPEI.

Ten TOLICHYIJIIP: TaTap TECIC, IIOOTUK OHOMACTHKA, IIOITUK TOIIOHUMHUS, STUMOJIOT U, «HZ[GFQﬁ»

nacranbl, Unen, Kaek, Kazan.
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TopMBbII-ubIHOAPITBIKTAH
TapUXW IIOXEC HCEMHIpe, reorpaduk OOBEKT
aramaiapel hoMm aBTOp TapadblHHAH Yyitnan
TaOBUITAaH OHMMHAPHBIH 3COP OHOMACTHKOHBIHZIA
TOTKaH  ypblHBI hom  y3apa  MeHaco0aTe
npobjeMacsl — MaxcyC THUKIIEPYHE Tallol HT
TOpPraH OJIKa.

Ono6u
SIITBI3JIBIK
OHOMAaCTHKa»

KUJICTI KEproH

9Cop  TEeKCThIHAA  KyJUIAaHBIITaH
HCEMHOpPEHd  KapaTa  «IO3THK
TEpMUHBI KaOya wuTenraH. Pyc
OHOMAaCTBI H.B.IToponsckas MO3THUK
OHOMAaCTHKAaHBl «MaTyp oHQOMAT 9CIPIIOPEHId
0apiblk TOp SITBI3JIBIK HCEMHSPHE, aJapHbIH
OapiblKKa KWy NPUHLUILIAPBIH, CTHIMCTUK hom
WICOJOTHK (DYHKIUSIOPEH OWpoHYHE, aBTOPHBIH
JOHBSTa KapallblH YarbUlIslpa TOPraH OHOMACTHK
tepmun» [1: 96], mun ateiil. Kypenekne tartap
oHomactel [.®d.CarrapoB KapaliblH4a, IO3THK
OHOMACTHKa — «MaTyp oIo0uAT ocopiopeHs hom
omobu kahapmaHHapra wceM Oupy coHrarte» [2:

180].

SNTEI3ABIK  WCeMHOpEHEH «— omobm  ocop
TYKBIMAChIHJAa  TOTKaH  yPBIHBI, aJapHbIH
CTHIUCTHK  Basuacel  Tel  TalWMHOPEHEH
WrbTHOAPBIH KYNTOHHOH JKaienm uTre. Pyc Ten
OClIEMEHJI9 TOJTUK OHOMACTHKAHBIH AaKTyallb
Maockanmanope  M.M.ArumbaeBa, M.C.AnpT™MaH,

JLU.AunpeeBa, H.A.boprora, B.B.Bunorpanos,
B.M.I'onomunosa, B.B.I'pomoBa, M.B.Kapnenko,
H.A.KoxeBHHKOBA, H.B.Ilononsckas,
A.B.Cymnepanckas, B.1.Cynpyn h.6. ramuMuopHEH
XE3MOTIIOPEH/IS YarbUIBIII TAlKaH.

Pyc s3ydbutapbl MKATBIHIATH TOSTOHUMHAP
Tepjie  TeMara S3bUITaH  JIUCCEPTALMUIdPAD
tukmepend  [3-7].  IlodTuk  OHOMACTHKAaHBI
MoHorpaduk TiaHaa eupoHron B.M.Kanmunkux
XEe3MOTIIOpE 3yp ohoMuATKS us [4].

I'.®.Carrapos, MIATBPU  OHOMACTHKAaHBI,
TOIIOHUM hoM aHTPONIOHUMHAPHBIH MaTyp dJ00UST
9COpIIPEHId CTHJINCTHK KyJUIaHy

MOMKHHJICKIIOPEH OMpoHy OYphIUBIH Kyen [8: 85],
MOJTHK OHOMACTHKA (DOHEHEH KWIIOUOKTd YCell
NepcreKTUBRAJIapbIH KypcaTa [2: 184].

Tarap Ten OGeneMeH1o SUITBI3IBIK HCEMHIPECHEH
omobu ocopnopae KyJultaHbUIblLbel KazaH Tepku-
TaTap OHOMAacTHKa MOKTO0EHS HUTE3 cajraH, TaTap
Ten OeneMe TapuXbIHIAA OEpEeHYENOpIoH OYIIBIIL,
TOpaK IIYHKT aTaMalapblH, Kelle HCEMHOPEH
TyIUIam, XKbliHAM, (POHHHU SKTaH THKIEeproH Kazan
YHUBEPCUTETHI rajauMme I'.®.Catrapos
XE3MOTIIOPCHIO OipoHeno Oamnielid [2]. AHBIH
«".MiOpahumMoB  ocopiiopeHI®  HCeM-aTaMasap
X€3MOTE€ OHOMACTHK KaTEropHsUIOpHEH KMH IIIaH/a
elipoHenye, S3y4Ybl OCIPJIOPE HMCEMHOPEHO Tel
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OeeMe  KY3JeTeHHOH 0o  Oumpenye  OeioH
ohommsarne. XX  #ie3 KIaccuK  s3yybLIap
OCOpJISpPEH/Sre MOATHK OHOMACTHKa TaJMMHEH
HISKEPTIope Tapad)blHHAH CUCTEMAJIbl TUKLIEPEo.
Xazepre Tarap Ten OeJIeMeH/I0 TOATUK OHOMACTHKA
IIaKTHIM HBIK OHpoHeNToH [9-14].

[TosTHk oHOMacTuKaHBIH Oep TapMarbl OyiaraH
MO3THK  TOIIOHUMUKA omobu  ocopiopaore
reorpaduk atamagapHbIH MaTyp 9490UATTa TOTKaH
YPBIHBIH,  (QYHKUMSUIOpPEH,  OapiiblkKa KWy
OPUHIMIUIADBIH ~ OHPOHO  TOpraH  TapMak.
TONOHUMHBIH 3YKE€ MOT'BHOCEH aKTyaJbIoIITEePY
910U ocopHEH o0pasnap CHCTEMAachlH OyIIbIpyTra
hoMm >xaHp XacHATIOpEH TOraJUISIITEPYrd SpIoM
utd.  JlactaH, 3moc,  Tapuxm  KpIpiapjaa
KyJUIaHBUITAH TOMOHUMHK aTraMayap TarblH Ja
Y3CHUQNIEKIIEPIK. AJap XaJbIKHBIH reorpadusice,
nryHa Oolie SOy paBelle, KOHKypelle TypbhIHIa

ceiiin.  [lactaHHapja  TapuxXW  Bakblidrauap
CYpOTJIOHTOHJ]9,  SUITBI3NIBIK ~ MCEMHOPEHd eIl
MOPIXKIraTh HTEID.

Xanplk  aBbI3  MXKAaTbl MOIOHUATHEH Tl

KOMITOHEHTJIAPBIHHAH CaHajia. AJapja XalbIKHBIH
MWJUTA TapUXbl, CSICOTE, OJCTETUK hoM IUHM-
OXJIaKbIi Kapallljiapsl Yareuisii Taba. by mMokanane
WKTUMArbIi-Tapuxu, oJ00U-MOIIOHM SKTaH 3Yyp
KBIUMMOTKS wst Oynran «Mperait» nacraHbiHIa
KYJUTAHBUITAH TTO3THK TOTIOHWUMHUKAHBIH YPBIHBIH
homM aramanapHbIH CEMaHTHKAChlH  adbIKJay
MaKcaThl Kyea.

«Hneroit» mactaHblH (DOHHH SKTAaH THKIIECPYID

Oepenue OMTBUIBIIIIAP B.B.Pamios,
II.M.MenuopaHckui, A.H.CawmoiinoBu4
tapadpiHHaH  sicanma.  JlacTaHHBI  TIOPKOJIOT,
(honbKITOpYBI hom TapUXYbI TaTUMHAP
B.M.Kupmynckuit, b.H.Ilytunos, ©.T.Bonues,
X.X.SIpmMoxoMMaTOB, ®.1.Ypmanue,

®.B.OxmortoBa, M.X.bakupoB h.6. eiipoHme hom
aJIapHBIH (POHHU Xe3MOTIIope OachUIIbI.

«peroit» — QeomamusM JIOBEPEHNd TOPKHU
BIpyJIap, KaOWIIQNop, XaNbIKIap apachlHAa IKaT
WUTENT9H  JacTaH. AHBIH  HUIE€3€HIIQ  Tepiie
TOOOKIIOP/I® SIISN KHWITOH KYIICAHIIBI TapUXU
JKBIpJIap,  PUBASATBISP,  JIETEHJANap,  OKHST-
XUKOSTIIOp ATa. ©OCIp IMIyJapHBIH TackIpiap
JIOBaMBIH/a YapJaHraH wkaau cuHTessl [15: 7]. by
OMo0U-TapUXU SIIKSP UIes dYSJIeTeHeH HUTE3CHIId
XaNBIKHBIH XOpJIeK, UMUHJICK, OoxeTiie hom Taty
TOPMBII XaKbIHJATHl UAcaIIapHl SATa.

«pneroit» pactanbiHaa XIV #e3HEeH axbIpbl
XV #ie3HeH OambiHAa ANTBIH Ypaa IOYIoTEHEH
Tapkairy 4opel hom VYpra Asmsgo Axcak Tumep
JIOYIOTEHEH KeJoell KHUTYE JTOBEpEHAore
Bakbliranap tacBup urens [16: 138]. Baxeiifranap
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Wnen Oyennan ampmm Ypra Asus hom TeHbsx
KaBkasra kagop cyspuiran radre 3yp reorpaduk
KHHJIEKIOpAS Oapa. By BakblfiramapHbIH Y39reHId
o4 TapuXd III9XeC Topa: ANThIH YpAa XaHsl
Tyxramprm, Mperoii hom Ypra AsusmoH Tepku
JIOYIOT XeKkeMaapbl aMup Akcak Tumep.

donbKiIop hom o1o0UAT OeneMeHId
JnacTaHHbIH Ten kahapmanbl Vaerait moxecen hom
o0pa3biH 0os1oyA0 (UKep TepJeliere SIIdI KU,
lanumuopuen  Oep  eseme  AnTelH — Ypaa
TOYJIOTEHEH TapKalyelH Mmeroit moxece OeoH
Ooiiylon Kapaca, WKeHUelape uco Mperait, OereH
BIIACTBHE Y3 KyJIbIHA alblll, AJTBIH YpJaHbI
TapKalylaH sHO yH €Nl CakJIblid JUToH Kaparira
Topa. TyKTaMBIIHBIH YHail sKiIapbiHa hom
Ka3aHbIIIIapbIHA KY3 HOMBIIN, SIMCO MKE IIOXECHE
KanMma-Kapibel Kyer, MneroiiHe reHo yHal sSKTaH
KaparaH edeHYe Tepje Kapam Ta Oap. AepbsM
TaJlMMHOp  osere  Oepbakiabl  0ostop  OeloH
KWIemMUIop.  MoconmoH  Qonbkiiopusl  hom
TIOpKOJIoT TayimM M.bakupoB, Tapuxu (akTiiapra
HATE3T0HEeN, Oomaii gun s3a:; «by moxecmop
AnteiH  YppaanelH OepaomiereH hom  KyaTeH
TOpreI3yra hoMm ycrepyre wkece A9 Kym Ked
cajiajjap hoM HuhasTh, ajapHbBIH YJIEMHIPE [0
9CopId TEHO TYTeN, TOPMBIIITA Ja sIKbIHYa Oep YK

Toepiae. Opslm-cyreinuiapaa  Akcak  TuMmepasH
XKuHenye hom  coummanp  3aka3  KaTHAIIybl
apKachIH/Ia Tyxramplm JlacTaHja

TyOoHCEeTeNneOpoK TacBUpJaHca Aa, achuiaa yi Ja,
Wneroit kebek YK, TepOWK-Tparuk moxec. Hke
XOKEM/JIApPHBIH TOPMBIII 0JIbI hoM ylieMe MIaKThId
oxmam Oymyra hud To TaKOIUIOHEPra KHPOKMH.
VYpra raceipiapaa, OHUCpOK TO THIHTBICHI3 hom
rayrajibl qyopiiap/a, BJIacThKa JSI'bBa UTYUYE TOpJC
HACCJI AKW KJIaHHAp apacCblHJa I'blHA TYTCJ, 9 6Cp
YK ara OananapbIHbIH KM KaH-KapAdIUIOPHEH 19
Oep-OepceH  yTepo-yTepo XaKWMHUAT  OalrbIHa
YPMOJIOBE, SMCO IOyl YK PO OENoH Kepall
MOMIAHBIHHAH KUTYe KHH TapairaH TrajJoTu
KypeHem OynraH. by mco, y3 4MpaThiHa, KYIT KaH
koenyra ham 3yp kopOaHHapra KATEProH, wi hom
XaJIbIK ©CTEHd HKCEe3-UYMKCEe3 KaMrbl-XacpaT hom
Ooma-xkaza Oynbim  TemkoH. «Maeraity  smoc-
JMacTaHBIHAA Ja Oe3 HOKb IIyJI XolIHE Kypabes.

AnTeiH  YpHIaHblH TapKaldyblHa Jia  achuia
(onboTT0, wWImO OamutaHraH WKBTHCATUM hoM
neMorpadik KpPHM3WCHBI Ja KepTem) Mop3a-

OOKIIOpHEH HOKH MEHO JIOYJOT TOXETEHd YTHIPY
SIKH, KHPECEHYd, aepbUIBIN-OYJIEHEN YBITY ©4YeH
OepTyKTayChI3 TapTKaanrysl hoM, Ky MEHHOPYO
XaJIbIKHBI YJICM-CYTBIII sJIaHbIHA KEPTCI, Yy3apa
KBIpBIITY-KaH Koellyra MaxOyp uTye cobom
Oynran ga wuHae. YeHkn Oy JOYJAOTHE TOTHIM
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TOpYydsl OepIomileKHeH hoM MII KyoTeHEH FOKKa
YBITYbIHA KUTEpron» [16: 148-149].

OcopaoH  KypeHroHus, Mperol, UbIHIBI3
TOKBIMBIHHAH YBIKKaH TYKTaMBIITHBI TOXETTOH
KyBIIl, WI O€moH Hupapd WTo Oamurarad, akcesK
OWJIOpHEH XaJbIKHBI TajlaBblHA YHK Kys, HIHE
askka 0acThIpy ©YeH KYI WreleKle SIUip
bamkapa. IllyHa Kypo XaJblk aHbl Y3€HEH
kahapMaHbBl WTEN CaHbId, Trajeijere, 3UpIKIere,
OaTHIPIIBITHl OUEH XOPMOT UT9, BIIIAHBIY OEIIepa.

WneroitHeH XapakTepblHa Xac TON CHIH(aTHBI,
anbiH Wnen-iopTka, XajkbplHa Kepce3 Moxa00aTe
hom umkces Tyrpsutbirel Owrenu. Waeroit Mnen-
HopTka OarsimuIanm TYOQHIOTE CY3JIOpHE JTo:

O#t Unen-tiopt, Unen-iiopt!

Wpnen Oye umuH iopT!

Aram kusty OynraH HopT —

Henen Tors3um KbUIrad Mopt —
AHaMm KuJieH OynraH HopT —

Wenen conam Oupron opr,
Kenneremue kuckoH HOPT,
KepeM-koHBIM toran Hopr,

bus cayran cetne HopT,

KbiMbI3 3uKoH KOTIBI HOpT. [17: 132].

Hacranna Uneroii Moen enracel nceme OeioH
aHplH OyeHa yTeIpraH OopsiHTEI bomrap hom
Keimmuak moynotnopen Moen-tiopm aun ateiid. Moen
TaTap XaJKbIHBIH JAaCTaHHAPBIHIA, KBIPIAapbIHA,
MoKaJbh hoMm oliTeMHOpeH9, 09eTIOpEH IS SPaThII,
Y3 wWrem, 3yp enra Oyiapak CypoTiioHd. Hoen
KY4epeslMa MOrbHO/are oOpasra oBepesiern, TyraH
xup — Bartan, Mnen-ana, Tyran >kup keOek Kemie
©UeH WH H3Te, Ka/IepJie-KbIMMMATIIE TOIICHYQIOpHE
Oenmepyra Xe3MaT HT9.

XVI iieznopas TaTapiapHbIH XalblK OyJapak
oemry Tmponeccel HMoen OyinapplHaa Oamniana.
Bopeiarer wopmapaa Hoen spiapbl OyeHma 3yp
cyremutap Oynran. Tapuxu sxrtan ohomwusTie
BaKpIiiranap, rajoTTd 3yp CyJbl enra sipiaphl, cy
YBITAHAKIIAPHI STHBIHAA Xl UTEITSH.

Tatap Ten reIiIeMeHT0 HMoen aTaMachIHBIH
STUMOJIOTHsICE OEPHUYD TOPIIE LISPEXIIHI.

Kenubireimr  EBpomagarsl WH 3yp enraHsl
oenmepyue HMoen aramachl s3Ma dYbITaHaKIIapaa
Oepende Tankelp 0.3 HBIH Il raceipeiHIa acTpoHOM
hom reorpad KnaBmuit [lTonemeir xe3MaTinopeHmd
TENTra aJpIHa. EBpomna CosIXaTUernope
COSIXOTHAMANIOpPEHI®  MOen  aramacel  Tepie
SI3BUIBIIITA TEPKITOH: Dpoun, Jleouns, hepoun.

TaTtap ramumuope ¢ukepenus, Pa~Ps — Hoen
eIITaChIHBIH OMK OOpBIHTHI aramacbl. UH-yTBIP
TEJIOpEe TOPKEMEHd KEepo TOpraH MopjBa TEJIEHd
Wnen xa3ep a9 Pa nun iteptens. [.d.CarrapoB Pa
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Ps  THAPOHWMEBIHBIH achUIBIHAA  (UH-YTHIP
TEIUTIOPEHID «EJray MOrbHOCEH Oenaeps TopraH
ap, apu cy3se sita aun Kapsii [18: 28].

Hoen — «3yp enra», «enra» AWTOH MOTHHOHE
6enaepo. Bakertnap yTy GenoH, yiu 3yp, aepbiM 6ep
CYHBIH HMceMeHd aBepenraH [19: 95]. H.Mconbor
un-am, un-am apacwl, am-ui TITEOUPISpeH Oonait
i anyiata: 1) Mpen enracel hom aHa Ko#ras 3yp-
3yp efdrajap ecTeHAd OOphIHTE hyH Tepekiope,
coHblHHAaH Xa3op-bonrap, anmapman con bounrap-
Kermaak hom Kazan MoMimokoTiope smmoron hom at
MEHIOH HPJIOp KYJBIHIA HJApo HMTEIToH W J4e
TUMOK; 2) WIIHEH OJ4YKe Y3 TOPMBIIIBI, XallbIK
Oymnapak simoerie, OaphIlI-KuIelie, WI-KoH UTEIIe;
3) TyraH Wi, Tyrasjam XaibIK; Y3 XXHP-CYBI, Y3
MOMJIOKOTEHO sl OyJraH, y3 KaBeM-KapIoll OYJIbI
SIISreH  Tem xupie xanblk [20: 279]. by
agyrarManapasl H.McoHOOT, TarklH ma avwIkiar,
KOHKpET IoNWIIIop OesloH Teramiamrepern, Oonai
mun  s3a: «bopemHTEl  Upen-Atunm  (ar-wm)
MOMIIOKOTE  JaWroHe0e3  Xazepre  OcrepxaH
TUpAceHad OynraH Atwi (ATt-un) mohope sIHBIHIA
IuHre3rs koiran Atun (Maen) enracblHHAaH ajblIl
xazepre  Tarapcran Mapu-ACCP (Mapu
pecmyOnKacel TO39TMI ABTOPHBIKBI)
apaceiaaarsl Moot (Mn-at) enrackl TamarsiHava
Oyiran Kupiop OyJbIl, OOPBIHTHI OONTap-yTrhI3
hom ¢ur-yrEIpIap hoM coHpiHHAaH Kazan XaHIBITEI
SIIOTOH  WJI  34e, IIyinad yK amap OeJioH
OoiioHeTare K9pBaH, Cy HIuIapsel hom Oy apaHbIH
aT OeloH Hepenerie Ky3Io TOTHUIBIT OWUTEITOH
torb0oup. KuH MorpHoze Oy WII JKUpJOpe 03aK
raceipiap Oyena J[larecranman hom  Unen
TaMarslHHaH anbln, Areiigen, Cakmap, Kapa unen
(Ydumxo), Hoxpar (Bsrka) rorapeuiapbiaauva,
BakbITHI OenoH Yka (Oka) TamarsiHa hom, a109TT9,
To6on-TemMoHHIPTOYS JKOCITOH, I-1v
racelpimapaa hyn tepekiope, Atmmia (ATWIIBI —
Wnenme hom At wine) XaH, COHbIHHAH Oonrap-
X930p TOpEeKJIope, aHHAaH COH OoJrap-KbIT4aK
TOpeK-TaTapiapbl  KyJNbIHIA  HWAape  HTEJNell,
jJacraHHapjna HMpaen #oprt num TO HepTENraH
Bonrap-Keimuak wiie  apackl JAWTOH  MOTBHOJQ
TapanraH TorpOup. AsepOaibkaH TeneHId 119
«Omary (sxu «Ematy») cy3e mymaid yk KaBeM-
KapJoll, TyTaHAall XaiblK JUroH cy3» [20: 279].

ymaii wrern, H.UconbaT Am-un MoMIoKaTe,
Amun mohope hom mrynm mohop SHBIHIA AWHTE3Td
Koviran Amun (Moen) enrackl araMaiapbIHBIH
KWIeN YbITBIIIBIH am-uji, Ui-am TIrbOUpe OeyoH
OOIITOIT KapHhIit.

A.M.Manonerko Hmuno~IOmun~Aouns
TEPMUHBIHBIH aChUIBIHIA OOPBIHTHI TOPKH TENASIE
Om «YIIOH», <SIIIEN YIIOH», «SIIeIIeK» Cy3e fATa
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IuToH ¢pukepas Topa [21: 36]. bonrap ramuMHope
TOPKU XaJBIKIAPHBIH 3yp CYJapHbI, IIyJ UCONTOH
Muenp, byr, [lynaii enranapein na Imua~Hmun
JIMIT aTan WepTyJiopeH aublkiaranHap [19: 97].
V3ran raceipabiH 30 eiutapbiHaa Xa39p TesieH hom
TapuxblH eWpaHroH  A.P.3udensar-Cumymsruy,
snek JloH enracelHBIH  Amen~Omens  OUII
HepTenyeHa urbtudap uta. Yi Umuis TUIPOHUMBI
— «cy» (camoenua umy «cy») + «cy» (Boryiabya 2.1
«Cy») SKW enea+tenea MOTBHOCEHO WA OyiraH
rudpun atama OynysiH pacisiid. I.d.CaTttapoB Oy
KapallHbl IOPECICKKd Typhl KHJIO UM caHblii hom
anpl sxnenid [18: 32]. bonrap 6abamapsiObizia
Wnmen enracel OyeHAa KydeHEN HOPTOHIO TyraH
Oamamapra Moen KOMITIOHEHTJIBI HCEMHID KYIIy
ragote Oynran: Hoen, Hoenbail, Hoenbox, Hoenne,
Hoenmopam, Hoenxan, Hoenbuxa, Hoencviny h.0.
[22: 157]. Hoen KoMImoHeHTHI  Kazan
TaTapJlapbIHbIH MCEMHOPEH 1D Hoenbaes,
Hoenxanos, Hoennues xebek GHaMUITUSIIOPEHID
CaKJIaHBIT KaJITaH.

IX-XIII raceipmapga Mpen hom Kawma
enrajiapbl Te09reH19, 0ap AKTaH Jla alra KUTKOH,
pyC KEHQ3IIEKIIope, TOHBAK XaJbIKJIapbl, Xo39p
une, Ypra Asusa, Kakas, Buzantus, Upan, I"apon
xonuganere OCTOH  COsACH, COY/I9, MOJQHU
MOHOCI09TIIOp YPHAIITHIPHIT KOH KyproH Wnen-
UymMaHn Oosrapiapsl  OYJIOTE  SIIIOTOH. by
JOYJIOTHEH KOHUBITHIII YWKIope JKaex enracel
Oyinan yTtkoH. Moen hom JKaex TONMOHUMHApPHI
TaTap XaJIKBI JTaCTaHHAPBIH/IA, TapUXu
KpIpaapeiHaa h.6. aBeI3  WKaThIHAA hopaanm
SIHOIIIY KyJUIaHbUIa. MoCAIoH:

Wnen-Kaek apacel

Wonke! Genon TynraH iiopr,

Kazan — bonrap apacst

Kana 6emnon Tynran #iopt [17: 132].

Tepku-tarapjap  yTpak  TOPMBIII  aJjiblI,
mrohopiopae SAMISroHrs Kypa, Kasaw hom boneap
apaceiHma Kym 1ohopmop TeszenroH.  XalbIk
TapUXbIH, KOHKYpEIl Yy3eHuUajereH hoM aKbLIbIH
TOYIQJIOHACPTOH MoKallb hoMm oliTeMHopHs anap
Oepererll, cakJIaHbIN KanraH: JKaex — sHece, Hoen —
azacvl, ukece un aeacvl. JKaexmwiy oicaen oOei,
Hoenney unen 6en. Hoen — viopmuuly uweze, Kaex
— tlopmHbuIY mype.

JKaex — Poccust hom Kazaxcran >xkupiope ama
yren, Kacnuid nuHresens kosi. by enra Ttarap
XaJIKbl Tapuxbl OenoH OoimoHroH. LlakTeIil 03ak
BakbITIAp JKaex hom Hoen apachl Kydmo HyTaumap
KUpe  OYJbII  HCOIUIOHIOH.  ©.OQUIOTYHOB
TUOTOPJIOP TENCHID JiCall CY3CHEH «CITa»Hbl
aiatybid, JKaex hoMm 321 aramanapbsl HUTE3CH[Q
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Jfcall «enray TEPMHUHBI SITYBIH Kypcotd [23: 67].
I'.®.CarrapoB, ©.O]noTyHOB (UKEpEH KyoTIall,
OOpBIHTHI TOPKU KaOWJIOIOpP TENCHMD «elray,
«eNTradblk» MOTBHOCEH OCNmeproH waiu ~ cau ~
matl ~ wai ~ 3ai ~ 39U ~ Hall ~ Uall CY3I9pPeHEH
Kujie Tepie BapUAHTHIH avpIKJIarn,
Y~C~M~U~3~H~l TAPTHIK aBa3NIAPbIHBIH TapPUXHU
TOHTAJUIETEH paciblid  TopraH Qakt OyiybIH
ounrenu. Tatapcranaars! 3oi, Yaiimyp, Kaparaii,
Bakanraii aramamapblHBIH KWJICT YbBITHIIIBIH Ja
onere kapamika TagHbil Huresnu. [.d.Carrapos
Ypra Unen-Ypan Oye TepputropusiceHnd, 0.3. HBIH
III — XVII racelpnapsl apaibIlbIHAA COMIIOIITIOpE
Oep-OCpCeHHOH MIAKTHIA aephlUIraH KapJoIl TOPKH
KaOMIIoNop SAMIOTOHHOp hoM ajapHBIH OybIHHAPHI
Ka3aH TaTapJIapblHbIH TAPUXU-3THUK MPOLIECCHIHA
KaTHAIlIKaHHAp JUI9H HOTIKS fAckil [24: 72]. by
TapTHIKIAPHBIH ~ TOHTAIUICKJIIOpE  TaTap  Tele
JTUaNleKTIapblHa OJIeTe KOHrd KaJop CaKJIaHBII
kanraH. Axagemuk M.3.30kueB TO oicaii ~ uat ~
39U ~ 3601 CY3JIOpeH OOPBIHTHI TOPKH TEJATe
«eira»  MOUBHOCEH OWpd  TopraH  Cy3HEH
JIUanekTanb BapHaHTIapel AN Kapbri [25: 88].
Kaitbep Tepku Temmopmo uau, cau, mau, ica
TEPMHUHHAPBl X33€p J[JO «Elray MOTrbHICEHId
KyJnaHbia [26: 199].
«Wneroii» nacranpiana Kazan cyet hom Kaszawu

wohape aramManapbl KaOaTIIAHBIT KAJIQJIAP.

Bonrapnaen kanam 6ap,

Bonrap HopThIH anbIpMBbIH,

Bonrapaa na teiaMacam,

Kye ypmanubiH TeOeH10

Kyepsin akkan Anist cy,

Kapa ypmanbim TebeHao

Kapanein akkan KasaHs cybl,

Kazan cynsiq Oyenna

Kamnkacer Ouek Tam Kazan

V1 kanamusbl anbipmbid [17: 132].

Kaszan mahape HUCEMCHCH KHJICIT YbIT'bIIIBI,
areHU «Kazany TOIIOHUMBIHBIH 3THUMOJIOTHACCH

QUBIKJIAYHBIH ~ TAPUXU-MOJIOHM  hoM  Tapuxu-
JUHTBUCTHUK dhomusiTe 3yp.

Kasan — Tarapcran PecrnyOnmukachIHBIH
Oamkasacel — wieOe3HeH OopeIHTEI hoM  Oaif

TapuxJibl mohopnopeney 6epce. Kazan woahape X-
XI #iesmopno — Upen Oye BodrapblHBIH TOHBSIK
TeOOreHI9 coymo UTy hom momman hexymeHHOH
cakimany nyHKTHI, XIII #esmon XV iiesnen 30
eJTapbl axbIpblHa Kaop OoKIiek y3ore, 1438 ennan
Kazan xaHipIrel Mopka3e Oyma. 1552 emma mmohop
Pyc noynmore TapadeiHHAaH syman anbiHa. 1708-
1920 emmapma — ryOepHa y3sore, 1920 enman
Tarapcran aBTOHOMUsUIE pecmyOnuka, o 1990
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enman Tartapcran PecmyOnmukacel Oamrkanmachl. Yir
XIX #e3non PoccusHeH 3yp HMKBTHUCAIHA-CISCH,
coyIo, MonoHH hoM (poHHM Y39reHd oBepelo.

Kaszan wohape Kazan encacvinviy Hoenzo xos
TOpraH TamarblHa, EBpomagarbkl wH 3yp eiara —
Hoen enracelHBIH ypTa arbIMBIHAA CYJIBSIK spra
ypHamikaH. [llohopHe TaOWThIi Cy CHCTEMacChIH
TOIKUI UTKOH Kazawn eneacvl, bonax cyvt hom
Kaban xynnape o4 enemks aepa.

Kazan 425,2 kM’ Molian Oouiu,
aJMHHHCTPATUB palioHTa OyIIeHa.

Tapuxubl hom apxeonornap Kazan Kpemie
TeppuTOpHsiCeHI® X Trachlpia YOKBUITAH Tapall
muphoMe hoMm "ex mMoHeTamapsl Tabamap. AJapHBIH

KU

SHA ~ TUKIIEPEHYJIOpEe  HOTWXKAOCceHHd, Kaszan
nohopens X racelpfla HHUIe3 CalbIHTaH JUTrOH
Kaparl paciaHzsl. Kazanusig JOHBS

LUBWIM3ALUACE YCELIEHS KEPTKOH 3Yyp 6JIelleH,
Poccusinen cosicu, ukbrucanu, poHuu hom MogoHU
y3ore OynybsiH uconka ambin, 2005 enma Kazan
mohoperer 1000 eTBITEI POCMHU TOCTS OMIITEIIOI
yrenne [27: 8].

Kaszan mohopeHeH atamachl 9J100U dCopiap/o,
TapUXU ACOPIOPAd, KbIpiapAaa, JacTaH-3Iociapaa
Ouk em Kymnanbuia. Kazan Tononumsel KaBkasna,
bonrapusina, VYkpanHaza, bamkoprcranna,
Kenoateiu Cebepno, Upanaa, Tepkusias 6ap.

Ka3zan cy3eHeH kuien 4bIrblibl hoM MarbHoce
TypBIHAA KYITOpie Kapamulap smud. By cysHeH
KYIIMOI'BHOJIEJIETe  SIKH  aHBIH OMOHHUM  CY3JISp
OSICBIH TOIIKMJI UTye LIohop aTamMachlHBIH KHJICII
YBITHIIIBIH TOPJIEYd aHJIATyra KHUTEPTroH. XallbIK
STUMOJIOTHSICE /19, TOTO-JIETeHANIap Aa, TAIMMHIP
¢ukepiaope 1o WIymbl CY3HEH Tere Ssku Oy
MOT'bHOCEHD HHre3noHo. lllynapHbH OepHHYdCEHD
TYKTaJbIIN YTHK.

BopeiHrs! TOMOHUMUK Jerenaana bonrap xaHsl

labmymma ynel  AJTBIHOOKHEH Xe3MoTdece, Cy
aJilraHaa, AJIThIH Ka3zaHbIH clirara TOUICPLIL
xKubopye, miyHHaH Oy enrara Kazan wuceme

oupemye hom omere enra sSHBIHA CaJIBIHTaH
urohapueH 1o Kazan nun #leprens OanuiaBel 0osiH
UTETD.

B.B.Pamos, M.I".Xynsxkos,
keOek Tukmepydenop Kazan aramacel 1rohop
CalBIHTaH YPBIHHBIH Ka3aH IIWKEIE THPOH
YOKBIPIIBI OyJTyblHA HHTEJIIOHTOH JHWTOH Kapalira
Topanap.

1767 enma II.U.PrrukoB KaszaH enraceIHBIH
UCEMEH aHBIH TOOCHEH Ka3aH ChIMaH YOKBIPJEI
OymysI Oemon Ooitmmomr amprara [28: 102]. By kapam
XIX o319 M.H.ITlenuruH, pogeccop
M.C.IInunesckuit, XX #e3no E.I'.bymkaneryiap
tapadeiHan xymaHa. [1.M.PerakoBHbiH «Vcke

A.A.Ceprees
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Kazanra AnteiH VYpaaneiH Ysirtail ynychiHIA
xaunblk UTKOH Kazan-Contan xan sku Kazan
ncemiie Oamika Oep Tarap NMPHHIBI HUTe3 calraH
Oymysl nma mxtuMman» [28: 103] aguroH dapa3sH
XIX Hie3HEeH Kyl KEHd FaJIMMHIpPE SIKJIAIl YbIra.
Tapuxusi h.B.JMockmos kapamsiaua, «Kazau
TOTIOHUMBI K@3aH STHOHUMBIHHAH KWJICT YbIKKaH.
Onex Ttarapnapna «Kasanray »xpleHbD» Oynras,
YOHKH JKbICH BIPYr-KaOWJIO aTraMachlH WOPTKOH.
Kaszan aTaMachbl Ky6anbna, YKpauHaHbIH
KOHbsrbIHAA, Kacnuili  OUHre3eHEeH  TOHBSK-
KOHOATHINI spbl OyHIaphlHIA KYI TapajraH.
TepkusiHeH TOHBSIK-KOHUYBITBHII TEPPUTOPHICEHID
Kaszan ucemme mohop 6ap hom GomapHBIH KHIIeI
YBITHIIIE TOPEKMOHHOPHEH KA3aH-caiop Kabuioce
nuceme Oenon Ooiine. Kapa muxres hom AszoB Oye

JananapbiHa Ka3aH KaOMIIoCEHEeH
TepekMoHCTaHHAH  KWJIye, aHHaH  OoJrap
kabwionope OenmoH Oepro, Ypra Uaen Oyena
KyTopenen,  CoHblHHaH  KasaH — KeHosiere

XaJIKbIHBIH HHMI€3€H TOIUKHI  HTKOH)»
Kapamra Topa [29: 229-230].

Bamkopt Tomonumucter A.A.KamanoB xupie
reorpaduk HOMEHKJIaTypa  TEPMUHHAPBIHBIH
CEMAaHTHUKAChIH MCOIKS alyHbl MOhUM JMIT CaHBIM.
IIymel  SICCBUTBIKTA KApPAH «EITAHBIH KaTMBIHA
TOpPraH, THPOH YPBIHBDY hoM Ka3an «Ka3zaHIBIK,

JINTOH

YOKBIP» TOIIOHMMHAPBI apachIHIArkl CEMaHTUK
OoliloHelIHe  TaHbIN, OepeH4Ye TOMOHWMHBIH
Oonrap  YBITBIIUIBI,  WKEHYECEHEH  KBITYaK

YBITHIILIBI OyITyBIH HCKOpTd [30: 206-207].
Tapuxusl A.X.XamuKoB qas, qasiq Cy3JopeHeH
OOPBIHTBI TOPKH TENIS «KAOBIK», «arad KaipbICh»,
«TBHIIIYa»  MOTBHOCEHAD  KYyJUIAHBUTYJIaphIHHAH
YBITHIN, KAC CY3€ TaTap TENCHIIO HEUKd OolTeNent
QJbIN, KoC MOTBHOCEHS usi Oynran hom Oonrap
YOpBIHAA Ka3 Cy3e KaOBIKHBI ThIHA aHJIATMBINYa,
«UUK», «KBIPBI MOTHHAIISPEH 119 OeNIepraH, Iu.
Kas3 cy3eneH Tarbid 1a OOpBIHTBIpAaK (HOPMAChI KA
poBenie Oynran Oyiica KUPOK, YOHKH OOPBIHTHI
TOPKH TEIAS KAl «KBIPBIHA, SIp, 9UK» MOT'BHOCEHIId
Kwio. [anuM, Ioymsl aHjgaTManapra TasHBII,
Kazan vceme OopwiHTEl Oonrapnap TapadblHHAH
OupenroH hoM yi wux «TrpaHHI@» JUTOH MOT'HHO
aHyiaTkaH, 9 Kazawn cy3e MKe OJIeImToH TOPHIM, -aH
OOpBIHI'BI  TOPKH  TENID  «YPBIH»,  «OJIKY,
«TEPpUTOPUS»  TOIICHYSCEH Oenueps TopraH
KyIIbIMYa OyJTaH TUTOH HOTIKATD Kuitod [31: 14].
Tartap onomacter I'.d.CaTTapoB uco, rorapsiia
KATEpeNraH (apa3napHbl Kupe Karbim, Kaszan
aTaMaChIHBIH MOTBHACEH TYOQHIOTEUS aHjaTa: Kda3
— CY3HEH TaMbIpbl hoM -au YTKSH 3amaH chliidar
¢ureis Gopmacel. By cy3HeH Oepenue ¢opmack
Kazean poBenuie OynraH. Kaz cy3eHeH OOPBIHTHI
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TOPKHU TEJJIQ «PbITh, KOIMAaTh, BbIKAMbIBaTh» [32:
439] MorbHOCEHI® KYJUIAaHBUTYBl MArbiIyM hom
Kasan enracwelHBIH HiceMe, «KHUPHE KasbITaH enray,
(CKUpHE Kasplll-yen ary4sl enra» MArbHICeH
OenmeproH Xommd, WH dnek Kasvlean enea >
Kazean enea > Kaszan enea poBemuie oitenen
Heper, Topa-Oapa enra ruaporpaduk
HOMEHKJIATYp  TEPMHUHBIHBIH  TOIICN  Kalybl
HOTWXKAceH® Kazan outenemen anrad. Lllymisr
JIEKCUK-CEMAaHTHUK BICYJI O€TOH TOpKU XaJbIKIap
anek hom Xa3zep A9 AN TOpraH TEPPUTOPHUSIISPAD
Kaszan npurom enramapHbBIH HCEMHIpe OapIibIKKa
kuiroH. Ypra Wpenrs xorousl Kazau eneacwi
HCEMEHO HUCOOTIIE poBemTs Oorap 6adanapeIObI3
tTapadplHHAH aHBIH OyeHa cajblHTaH Kajna Ja
Kazan kanacet > Kazan #oun atajirad JIUTOH
HOTHXKArS KW [24: 53]. T'anum anerpax s3bUIran
«IIpoucxoxaenue Ha3BaHusi KazaHb» Xe3MOTEHAD
Kazan OOpbBIHTBI TOpPKH ka3 Kabunoce WCEMEH
HUCOOTIIE poBemITd OapiibIKKa KWITOH hoMm «ka3
Kabuioce enracel», «OyhIapblHma Ka3 KaOmiroce
SIIM TOPTaH €Jray» TOIIEHYICeH OeIepa TUM sI3TaH
uae [33]. By kapam kaiibep ramuMMHID
TapadblHHAH KHPE KarbUIABI, o KalOepiope aHbI
XYTUIAIbI.

M.3.30kneB XX racelpHblH 70 ennmapbeiHia
ofitenron h.B.MockImoB (ukepens Kyuisuia hom
Kaszan aramacbiH 3THOHMM O€JIoH OOWIION KapbIit
[34: 251-252]. Kazan araMachlHBIH  KHH
pETMOHHAp/a TapalyblHA WIrbTHOAp WTEIN, KazaH
STUMOJIOTHSICEH KYCaH ~ KYUIAH: K) «aKCBUI capb»
COH (can ~ 3aH ~ wiaH), SITBHU KYCAH ~ KACAH ~
Ka3an STHOHHMBI «aKCBUI Capbl COHHOP» IHUTOH
MOT'bHOHE aHJIaTa JWIT ACCHI3BIKIIBIN.

besnen kapambiObi3ua, mohop aramacel Kazau
eneacwl OenoH Oaine Oynbin, Kazan wahape uceme
ukeHden, o Kazan eneacor — OepeHden hom Oy
aTaMaHbIH TOPKH X339p KaOWIIoce ITHOHHMEI
Oeion Ooittonee 6ap.

[yna#i uTen, TOMMOHHUMUK OEPOMIIEKIIdP 9Cap
TYKBIMachlHIA  Owmirene Oep  omoOH-3CTETHK
¢yHknus  Oamkapaigap hom TekcTTa ajapHBIH
TOIIOHUMHUK MOT'bHONIOpe ShoMUsTIIE POJib YHHBIM.
[loaTuk TOMOHUMHAp, TAIoTH TOIOHHUMHAPIAH
aepMaibl OyJapak, peajb TOPMBIII KapTHHAIAPBIH

cypeTioy hom  xapaktepnay — QyHKIHSIOpEH
YTWIop, SATBHU —alap HUHAWACP Treorpaduk
OOBEKTHBI aray OCIIOH TeHO YHKIOHMHUYD,

SIHCBIpAIibl hoM 3THMOJIOTHUSCEHD OdljIe POBEIITS
©CTOMS CTHIIMCTUK MAI'bHA Oenjeps Oauublitnap.
AnteiH  YpaaueiH Wpaeroit HOTBIHTBICHIHIA
OynraH KBIMUaK TeJUIC OJBICTApBIHAA SKHUPIIC
pUBasIThb-JICTCHIATAp HUTE3CHId WKAT HUTEIroH
«Mnersii» nactaHbIH (UIIONIOTHK TUIAHAA OUPOHY
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Ouk MehmM. AHIa WKTUMAarbli-MAJUTH —TapHuX
OcimoH  Ooiyie  BakbIfrajnapHbl  CypOTJIOTOH]ID,
SUITBI3NIBIK  aTaMajapblHa €I MepYKoraTh HTEINd
hom Oy MOITHK TONMOHWMHAPHEI, JHHTBHCTHK,
MOJTHK acHeKTTa SKbIH KHJICN, KOMIUICKCIIBI
OUpoHY aKTyadb hoM KBIZBIKIBI MOCHOJIQIOpHEH
Ooepce Oynbin Topa. [lacranmarer Kazan, Wpen,
Kaek h.6. MO3ITHK TOMMOHUMHAPHI TaTap XAJIKBIHBIH
Kyn emwrap OyeHa TymjiaHraHn Oail cy3jiek
Xo3uHoceHeH Oep enemie OyibIl, anap TOOOKHEH
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OHOMACTHKH 3a CYeT BBEICHHS B Hay4YHBI 00OPOT NaHHBIX U3 APYTHX S3bIKOB. BecbMa pesynbraTuB-
HBIMHU OKa3aJIMCh JOCTHXEHHS TaTapCKOH TONOHUMHKH, U3yYaromel reorpaguyeckre HaHMEHOBAHUSL.
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